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Abstract  

The re-correction of ancient texts possesses scientific validity only when 

undertaken with systematic precision, reliance upon authoritative sources, 

and the explicit aim of resolving the deficiencies and ambiguities present in 

prior editions, thereby rendering a text approximating the author's original 

wording accessible to researchers. In accordance with this principle, the 

present study was conducted to examine the validity and accuracy of Iraj Gol 

Sorkhi's correction of the Divan of Kamal al-Din Khojandi, a distinguished 

poet of the eighth century AH. The research employed the library method 

alongside the method of textual comparison and contrast—both fundamental 

approaches in codicological and manuscript studies. Gol Sorkhi's corrected 

text was compared with two original manuscripts (numbered 264 and 266) 

held in the library of the Shahid Motahari High School. The data derived 

from this comparison, encompassing discrepancies in transcription, semantic 

interpretation, and other variables, were subjected to examination and 

interpretation via qualitative content analysis (Sarmadi, 1378, p. 207).      

Analysis of the data revealed that the aforementioned correction exhibits 

numerous structural and substantive deficiencies, including erroneous 

transcription of words, neglect of authoritative manuscript witnesses, 

orthographic errors, and misinterpretation of poetic verses. The substantial 

divergences between this correction and the original manuscripts exceed 
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acceptable parameters and have consequently undermined its scientific 

credibility. Thus, the production of a new correction grounded in the 

principles of manuscript studies and drawing upon original sources 

constitutes an undeniable scholarly necessity—one that may furnish a 

foundation for more precise and reliable inquiry within the field of Persian 

poetry. 

Keywords: Kamal al-Din Khojandi, Correction of Ancient Texts, Iraj 

Gol-Sorkhi, manuscript study, Persian poetry. 

Introduction 

Sheikh Kamal al-Din Masoud Khujandi, known as "Sheikh 

Kamal," is one of the prominent poets and mystics of the 8th 

century AH who, through the employment of a delicate language 

and profound thought in Islamic mysticism, has secured a lasting 

place in the history of Persian literature. He was born in the early 

part of this century in Khujand, Transoxiana, and after 

performing the pilgrimage to Mecca, took up residence in Tabriz. 

His presence in this city was accompanied by the patronage of 

Sultan Hossein Jalayeri. Kamal Khujandi not only held a lofty 

position in Sufi conduct, asceticism, and spiritual guidance but 

also found a distinct expression in the domain of poetry with a 

fluent nature and rhythmic language; to the extent that some of 

his contemporaries, due to the similarity of his style to that of 

Hassan Dehlavi, called him "the thief of Hassan Dehlavi" (Safa, 

1994: 197). 

   Kamal's Divan comprises hundreds of lyrical ghazals, several 

fragments (qit'at), and quatrains (robaiyyat), encompassing a total 

of approximately eight thousand verses. However, despite the 

importance of this Divan in the discourse of Persian mysticism 

and the ghazal, a thoroughly scientific edition based on 

codicological principles is still lacking. Numerous manuscripts of 

Kamal's Divan exist, but these copies often face issues 

concerning the recording of vocabulary, the order of ghazals, and 

even the correct understanding of themes. 
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    Meanwhile, the edition by Iraj Golsorkhi, which has been 

introduced in recent years as the most comprehensive and 

accurate printed version of the Divan, despite the editor's 

valuable efforts, has been subject to numerous criticisms from 

researchers. Golsorkhi has mentioned approximately four times 

in the introduction to his edition that he has taken manuscript no. 

266 from the library of the Shahid Motahari Higher School as his 

base text and refrained from altering it. This article is written with 

the aim of examining the accuracy and reliability of this edition 

and seeks to highlight the weaknesses 

  in Golsorkhi's edition by relying on two authoritative 

manuscripts (nos. 264 and 266 from the library of the Shahid 

Motahari Higher School), thereby emphasizing the necessity of 

producing a new, scientific edition based on codicological 

principles. 

Research Background 

Up to the time of writing this article, the only independent 

critique specifically examining Iraj Golsorkhi's edition of Kamal 

Khujandi's Divan is an article by Gahreman Soleymani titled "A 

Misshapen Garment on the Stature of Kamal Khujandi" (Jame-ye 

Bi-Andam bar Qamat-e Kamal-e Khujandi), published in the 

journal Iran-Shenakht. In this study, the author examines the 

contradictions, linguistic ambiguities, and orthographic 

deficiencies in Golsorkhi's edition. However, due to the lack of a 

systematic comparison of manuscripts, his critique remains 

largely confined to the printed text and has failed to provide the 

necessary codicological support. (Soleymani, 1996: 287-308). 

   Alongside this critique, another record of Golsorkhi's practice 

should be mentioned, which Dr. Mohammad Amir Jalali has 

addressed in his article "Mir Seyed Ali Hamedani and the 

Hermeneutic Reading of Hafez's Poetry." Amir Jalali considers 

the book Sharh-e Moradate Hafez az Mir Seyed Ali Hamedani 

(1994) to be an instance of academic plagiarism, in which 

Golsorkhi republished the content of Dr. Mohammad Riyaz's 

book with minor changes, without acknowledging the source. He 
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states that this work, besides lacking scholarly value, contains 

incorrect and misleading information that leads Hafez scholars 

into error. (Amir Jalali, 2016: 93-120). 

    Given this critical background, the present article not only 

does not claim to be flawless but, emphasizing the inherent 

limitations of any research, has endeavored, through a more 

precise methodology and a more balanced approach, to take a 

modest step towards a more scientific evaluation of the edition of 

Kamal Khujandi's Divan. By relying on a comparative 

examination of the printed text and the two base manuscripts, 

this research seeks to more accurately assess the recording of 

vocabulary, the structure of the Divan, and the editor's fidelity to 

the original sources. It is evident that the findings of this article, 

like those of any other research, may be revised and 

supplemented in light of new evidence and new manuscripts, and 

the authors welcome this. Ultimately, the present article hopes to 

fill the codicological gap in previous critiques while paving the 

way for more comprehensive and critical research in this field. 

Methodology 

This research has been conducted using a library-based method and a 

method of text comparison and collation, organized on the basis of a 

comparative collation between Iraj Golsorkhi's edition and the two 

manuscripts he used (nos. 264 and 266 from the Shahid Motahari Higher 

School). In the first stage, a selection of ghazals and verses, chosen 

selectively but purposefully, was extracted from various sections of the 

Divan. Subsequently, by directly referring to the images of the 

aforementioned manuscripts, instances of discrepancy in the recording 

of vocabulary, omissions or additions of verses, syntactic and semantic 

errors, and dislocations in the order of poems were extracted and 

analyzed. The collection of information and sources was carried out 

through library research and note-taking from relevant written materials. 

Discussion and Conclusion 

Despite Iraj Golsorkhi's emphasis in the introduction to his edition on 

his complete fidelity to manuscripts no. 264 and 266, as well as his use of 

the Shidfar print, the results of this research demonstrate that, in 



 5 |  نام خانوادگی نویسنده اول و دوم )بیش از دو نویسنده نام خانوادگی نویسنده اول و همکاران

 

practice, this claim has not been realized. A precise comparison of his 

printed text with the base manuscripts reveals inefficacy in the reading of 

verses, incorrect recordings, and a disregard for codicological evidence. 

These weaknesses become more significant when examining Golsorkhi's 

record in his other work (Sharh-e Moradate Hafez az Mir Seyed Ali 

Hamedani, accompanied by the original manuscript in the hand of 

Mohammad Golandam); there, through obstinate alt 

erations and blatant imitation of the work of Dr. Mohammad Riyaz, he 

has disregarded the basic principles of research and scholarly integrity. 

Such an approach indicates that the deficiencies in his edition of Kamal's 

Divan are not merely errors in reading manuscripts but rather a sign of a 

lack of methodological foundation and research ethics in his work. 

Therefore, Golsorkhi's edition, due to its disregard for both the scientific 

and ethical aspects, cannot serve as a reference text for Kamal scholars. 

    Given the prominent position of Kamal al-Din Khujandi in the 

history of Persian mystical poetry, the necessity of producing an 

accurate, well-documented edition based on codicological principles is 

felt more than ever. Such an edition must be carried out utilizing all 

available and authoritative manuscripts, based on scientific criteria and a 

critical approach. This undertaking can not only provide the groundwork 

for more precise literary and spiritual studies concerning this poet but 

also constitutes an effective step in reviving one of the valuable texts of 

Persian mysticism.      
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  چکیده
مند، استناد به  نظام  ی با دقت  ندیفرآ   نیبرخوردار است که ا  ی از اعتبار علم  ی متون کهن زمان  ۀدوبار  حیتصح 

به   کینزد  ی انجام شود، تا متن  نیشیپ  حاتیموجود در تصح   یهاو ابهام  های منابع معتبر و با هدف رفع کاست
اعتبار و    زان یم  ی با هدف بررس  ژوهشپ  نیراستا، ا   نی. در همردیگرمؤلف در دسترس پژوهشگران قرا  ۀنوشت

انجام گرفت.  ،یقرن هشتم هجر ۀشاعر برجست ،یخجند نیالدکمال  وانیاز د ی سرخگل رجیا حیدقت تصح 
ا کتابخانه  نیدر  از روش  تطب  یاپژوهش،  و  مقابله  روش  قیو روش  از  که  پژوهش  هیپا  یهامتون    ی هادر 

است.    ی شناسنسخه شده  استفاده  راستااست،  این  تصح   در  گل ح یمتن  نسخ   ی سرخشده  دو   یخط   ۀبا 
مطهری۲۶۶و    ۲۶۴  یهااساس)شماره شهید  عالی  مدرسه  و (  کتابخانه  شد  ا  یهاداده  مقابله  از   نیحاصل 

قرارگرفت    ریو تفس  ی مورد بررس  ی فیک  یمحتوا  لی)شامل اختلاف در ضبط، معنا و ...( به روش تحل  سهیمقا
تصح داده   لیحلت(  ۲07:  ۱۳78  ،سرمدی) که  داد  نشان  ضعف  ادشدهی  حیها  محتوا  یساختار   یهابا    یی و 

ب  ی متعدد واژگان،  نادرست  از جمله ضبط  و    ی نگارش  یمعتبر، خطاها   یهابه نسخه  ی توجهی مواجه است؛ 
قبول اساس، فراتر از حد قابل   یها و نسخه   حیتصح   نیا  انیم  ر ی. اختلافات چشمگاتیاب  ی معان  حیدرک ناصح 

علم اعتبار  و  ت  ی بوده  تحت  را  ا  ری أثآن  بر  است.  تصح   ن یقرارداده  انجام  پا  نینو   ی ح یاساس،  اصول   هیبر 
بستر    تواندی که م  ی ضرورت  رسد؛ی به نظر م  ر یانکارناپذ  ی ضرورت  ل،ی از منابع اص  یریگو بهره  ی شناسنسخه

  را فراهم آورد. ی و معتبرتر در حوزه شعر فارس ترقیدق  یهاپژوهش

شعر   ،یشناسنسخه ،یسرخ گل  رجیمتون کهن، ا حیتصح ،یخجند نیالدکمال :هاواژه کلید 
   . یفارس
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  مقدمه
خجند  ن یالدکمال  خ ی ش »ش  ،یمسعود  به  برجست   خیمشهور  عارفان  و  شاعران  از    ۀ کمال«، 

هجر  یسده بهره  ی هشتم  با  که  زبان   یری گاست  اند  فی لط   یاز  عرفان    یاشهیو  در  ژرف 
تار  یگاهیجا  ،یاسلام در  اختصاصبه  یفارس   اتی ادب  خیماندگار  وخود  است.  در    یداده 

اقامت   زیگشود و پس از سفر حج، در تبرچشم به جهان النهرقرن در خُجندِ ماوراء  ن یا لیاوا
با حما  ن ی. حضور او در ادیگز   ی همراه بود. کمال خجند  یریجلا   ن یسلطان حس  تیشهر 
با    زی ن  یشاعر  ۀبلند داشت، بلکه در عرص  یگاه ی زهد، و ارشاد جا  انه،ی تنها در سلوک صوفنه

  ل ی معاصرانش او را، به دل  ی برخ   کهچنان  افت؛یخاص    یاموزون، جلوه  ی روان و زبان  ی طبع
 (. ۱۹7: ۱۳7۳اند )صفا، خوانده  « ی»دزدِ حسن دهلو  ،ی شباهت سبک او با حسن دهلو

رباع  وانید و  قطعه  چند  عاشقانه،  غزل  صدها  بر  مشتمل  مجموع   یکمال  در  و  است 
هشت ب حدود  م  تی هزار  بر  در  اردی گیرا  با  اهمّ  ن ی.  وجود  با  ا  یتیّحال،  در    وانید  ن یکه 

فارس  غزل  و  عرفان  تصح  ی گفتمان  هنوز  علم  ی حیدارد،  مبتن  یکاملًا  اصول    یو  بر 
  نیکمال موجود است، اما ا  وانیاز د یمتعدد ی اه. نسخهستی ن از آن در دست یشناس نسخه
  نی مضام  حی درک صح   یها، و حت غزل  ب ی در ضبط واژگان، ترت   یها اغلب با اشکالاتنسخه
 رو هستند. روبه

سال  یسرخگل  رجیا  حی تصح  ان،ی م  ن یا  در در  جامعبه  ر ی اخ   یهاکه  و    ن یترعنوان 
  یارزشمند مصحح، با نقدها  یهاتلاش  رغمیشده، عل  یمعرف  وانید  یچاپ  ۀنسخ  ن ی ترقی دق

سو  یمتعدد گل  ی از  است.  بوده  مواجه  مقدمه  پژوهشگران  در  بار  چهار  حدود  سرخی 
مطهری را اصل قرار داده    ۀ مدرسۀ عالی شهیدکتابخان  ۲۶۶ی  تصحیح خود آورده که نسخه

کرده خودداری  آن  در  تغییر  از  بررس  ن یا  .و  هدف  با  ا  زانی م  ی مقاله  اعتبار  و    نیدقت 
  ۲۶۶و    ۲۶۴  یهامعتبر )شماره  یخط  یبر دو نسخه  هیبا تک  کوشدیشده و م  ن یتدو  حی تصح

را روشن    یگلسرخ  حی (، نقاط ضعف موجود در تصح یمطهر  دی شه  یکتابخانه مدرسه عال 
تصح انجام  ضرورت  بر  و  علم  نینو  ی حیساخته  مبنا  یو  نسخه  ی بر    د ی تأک  ی شناساصول 

 ورزد.
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 پیشینه پژوهش 

ا نگارش  زمان  مستقل  ن ی تا  نقد  تنها  به  ی مقاله،  بررس که  به  خاص    رجیا  حی تصح   ی طور 
  ی ابا عنوان »جامه  یمانی از قهرمان سل  یا پرداخته، مقاله  یکمال خجند  وانیاز د  یسرخگل

  نیمنتشر شده است. در ا شناخترانیاست که در فصلنامه ا  «یبر قامت کمال خجند اندامیب
  ح ی در تصح  یالخط رسم  یهایو کاست   یها، ابهامات زبانتناقض  یبه بررس   سندهیپژوهش، نو

  ، یمند نسخ خطنظام  ۀسیاز مقا  یری گعدم بهره  لی دلحال، به  ن یپرداخته است. با ا  یسرخگل
ا متن چاپ  شانینقد  به  پشتوان  یعمدتاً محدود  است  نتوانسته  و  را    شناسی نسخه  ۀ مانده  لازم 

    (.۲87-۳08: ۱۳75 ، یمانی )سل .کند  همفرا
اشاره کرد که دکتر محمد   یاز عملکرد گلسرخ  یگریبه سابقه د  دینقد، با  ن یدر کنار ا       

اشعار حافظ« بدان پرداخته    یکیو خوانش هرمنوت  یهمدان  ی دعلی رسی در مقاله »م  یرجلال ی ام
از    ی ا( را نمونه۱۳7۳)  « یهمدان  یدعل ی رسی کتاب »شرح مرادات حافظ از م  ی رجلالی است. ام

علم گل  هک  داندیم  یسرقت  آن  محمد    یسرخدر  دکتر  کتاب  مطالب  منبع،  ذکر  بدون 
تغ   اضیر با  ا  یجزئ  راتیی را  است.  داده  تحق   ن یبازنشر  ارزش  نداشتن  بر  علاوه    ، یق یاثر 

گمراه  یحاو و  نادرست  حافظ  یاکنندهاطلاعات  که  اشتباه  است  به  را  پژوهان 
 ( ۹۳-۱۲0: ۱۳۹5)امیرجلالی، .اندازدیم

ا      وجود  ادعا  ، یانتقاد  نه یشی پ  ن ی با  تنها  نه  حاضر  با    نقص یب  یمقاله  بلکه  ندارد،  بودن 
محدود  دی تأک  کوش   ی ذات  یها تیبر  پژوهش،  روش  دهی هر  با  و    ترقی دق  یشناس است 
گاممنصفانه  یکردیرو ارز  یتر،  جهت  در  کوچک    وان ید  حی تصح   تریعلم  یابیهرچند 

  ی و دو نسخه خط  ی متن چاپ  یقی تطب  یه بر بررسیپژوهش با تک  ن یبردارد. ا  یکمال خجند
ارز  ،اساس د  تر قی دق  یاب یدر صدد  واژگان، ساختار  وفادار  وانیضبط  منابع    یو  به  مصحح 

بد  لی اص است.  که    یهیبوده  ن  ن یا  یها افتهیاست  د  ز،ی مقاله  پژوهش  هر    ،یگریهمچون 
شود و مؤلفان    لی و تکم  ینی بازب  د،یجد  یخط   یهاممکن است در پرتو شواهد تازه و نسخه

ا  ن یا از  م  نیمقاله  استقبال  نهاکندیامر  در  ام  ت، ی.  حاضر  ضمن    دواری مقاله  بتواند  است 
نسخه خلأ  پ  یشناختپرکردن  نقد  در  و جامع  یهاپژوهش   ساز نهی زم  ن،ی ش ی موجود  تر 

 د.حوزه باش  ن ی در ا تریانتقاد
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 روش 
به روش کتابخانه  ن یا تطب  یا پژوهش  و  مقابله  پا  قی و روش  بر  و  انجام شده  مقابله   یۀمتون 

 ۲۶۴  ی ها)شماره  یو  ۀمورد استفاد  یخط   ۀ و دو نسخ  یسرخگل  رجیا  حی تصح   ان ی م  یقی تطب
عال  ۲۶۶و   سامان  یمطهر  دی شه   یمدرسه  نمونه  افتهی(  نخست،  مرحله  در  از    ییهااست. 

ابغزل و  انتخاب به  اتی ها  م  یصورت  از  هدفمند،  د  یا هبخش   انی اما  استخراج    وان یمختلف 
مستقدیگرد مراجعه  با  سپس  تصاو  م ی .  خط  ریبه  ضبط    ینسخ  در  اختلاف  موارد  مذکور، 

اب  ایواژگان، حذف   معنا  ینحو  یخطاها   ات،ی افزودن  جابه  ،ییو  ترت   ییجاو  اشعار    بی در 
تحل  و  گردآور  لی استخراج  ن  یشد.  منابع  و  طر   زی اطلاعات  کتابخانه  قیاز  و    یامطالعات 

 . رفتیاز منابع مکتوب مرتبط صورت پذ یبردار ش ی ف

 ها  یافته

 مقدمة مصحح   -1

 سرخی های گل غیر قابل فهم بودن نوشته -1 .1

گل     ایرج  قلم  به  خجندی  کمال  دیوان  تصحیح  در  تأمل  قابل  بخش  سرخی،  نخستین 

اثر نگاشته است. این بخش، نهمقدمه بر  ،  را نداردتنها انسجام علمی لازم  ای است که وی 

؛ به عنوان مثال  گرددپردازی، موجب سردرگمی خواننده میابهام در عبارت  بلکه به سبب 

ای که معاصر کمال خجندی نوشته  آورده:» خوشبختانه متن قرار دادن نسخه  ۱7در صفحه

بود] باره  ۲۶۶شده  در  حداقل  بدل  نسخه  گونه  هر  از  را  ما  مادر   8۱7[  نسخه  در  که  غزل 

هجری را     8۲۱آورده: » نسخه تمام شده در سال    5۱و در صفحه    وجود دارد بی نیاز کرده«

 قطعه و رباعی است«.  ۹۶غزل و  50۹[ دارای ۲۶۶اصل قرار دادم این نسخه]

 

   فقدان تعلیقات علمی -2 .1

کاست   یکی  تصح   یهایاز  علم  قی دق  قاتی تعل   نبودِ  ،یسرخ گل  حی مهم  شرح    یبرا  یو 

  قاتی تعل   ن یصورت گرفته، ا  یسینوهیندرت حاشکه به  یاست. در موارد  یمتن   یهایدشوار
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  ی ضعف، مخاطب را در فهم برخ   ن یهستند. ا  یو فاقد پشتوانه علم  ،یناقص، سطح   یروشنبه

 گذارد: میپاسخ یها ب دشوار و اختلاف نسخه اتی اب

 ۳۲۱ج اول ص ۱۶۱بیت دوم از غزل

 بر پر از عشق به بال ملکی          که اولی اجنحه وصف ملک است

یا        به آیه یک سوره فاطر تلمیح دارد و آیه هم در حاشیه  این بیت  اگر اشاره شود که 

 شود. تعلیق آورده شود مخاطب در خوانش و فهم بیت دچار اشتباه نمی

 ۳0۲جلد یک ص  ۱۴۲بیت اول غزل 

 های ماست        گر آویزی او را به گردن رواست  سر زلف تو دزد دل

اگر در تعلیقات به ایهام به کار رفته در مصراع دوم» آویختن از گردن« اشاره شود فهم        

 تر خواهد بود بیت راحت

 ۲70جدل اول ص  ۱۱0بیت ششم از غزل  

 این دُر نه در آن حقیر دریاست       این لعل به کوه میوه غُلّ  نیست 

می        غل«  میوه  کوه»  توضیح  به  تعلیقات  در  مطلب اگر  فهم  به  زیادی  کمک  پرداخت 

 شد.می

    

 در ساختار و محتوادقتی بی  -3 .1

صفحه    در  مقدم  ۱0۲7مصحح  چنین  ۀ  از  دیوان  سوم  اول    آوردهبخش  بخش  »در  است: 

کتاب، قصاید و غزلیات و رباعیات و قطعات و مفرداتی از کمال خجندی آوردیم که در  

و   رباعیات  و  غزلیات  و  قصاید  آن  همه  دوم  بخش  در  اینک  و  بوده  مکتوب  نسخ  اقدم 

مفرداتی را می این در حالی است که وی  قطعات و  نبوده است.«  نسخ  اقدم  آوریم که در 

نسخه مندرج در  اشعار  اول(،  تقسیم کرده است: مقدمه )بخش  به سه بخش  های  کتاب را 

می نشان  ناهماهنگی  این  سوم(.  )بخش  الحاقی  اشعار  و  دوم(،  )بخش  خودِ  کهن  که  دهد 

 .مصحح نیز از ساختار اثرش آگاهی دقیقی نداشته است 
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به بخش کشفدقتی گلبی       اساس  سرخی  بر  که  بخشی  است؛  نیز سرایت کرده  الغزل 

 :عنوان نمونهمطلع غزلیات تنظیم شده اما مملو از خطاهای فاحش است. به

اشتباه »آسمانی« آمده است: »از تو نتواند بریدن ، واژه »آسانی« به۲در غزل شماره   •

 .«کس به آسمانی مرا

 .آغاز شده است 50اشتباه با مطلعی از غزل به 5۱غزل شماره  •

 .اشتباه »جهانی خراب« ضبط شده است ، ترکیب »جهان خرابی« به57در غزل  •

 .اندالغزل حذف شدهکلی در کشفبه ۶5و  ۶۴های غزل •

 .، واژه »چشم« از متن افتاده است۹۳در غزل  •

، »طرف« جایگزین نادرست واژه »طرب« شده است: »باز عید آمد و  ۲58در غزل   •

 «ها ز طرف خندان شدلب

غزل   • به۲۹8در  »عملا«  واژه  عملا  ،  مه  گرد  بر  »خطت  است:  آمده  »عمداً«  جای 

 .« نباشد

 .جای »پیشتر« درج شده است ، »بیشتر« به۳۳5در غزل  •

جای »زکات« آمده است: »گر آن مه در ز کوه حُسن،  ، »ز کوه« به۳75در غزل   •

 «تر گدا جویدمسکین 

غزل   • وفاداری  ۴07در  ]ما[  نامهربان  »مه  است:  شده  حذف  بیت  از  »ما«  ضمیر   ،

 .« داندنمی

نمونه             بیاین  از  بخشی  تنها  میدقتیها  نشان  که  هستند  تصحیح  هایی  دهند 

نهگل نسخهسرخی،  بازخوانی  در  لازم  دقت  فاقد  و  تنها  تنظیم  در  بلکه  است،  خطی  های 

 .بندی شعر نیز دچار نقص ساختاری است طبقه

 

   متن تصحیح -2

 اختلاف در ضبط واژگان و ثبت نکردن اختلاف نسخ  -1 -2
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صفحه  گل در  می  ۱0سرخی  تصریح  خود  در  مسئله»  :کندمقدمه  باید  که  دیگری  ی 

قرینه   و  سابقه  به  را  اشعار  از  بسیاری  که  است  آن  گیرد  قرار  توجه  مورد  شیدفر  چاپ 

را شیخ فرموده  اصلاح کرده از آن دوری گزیده و هر چه  ما  اند که در چاپ حاضر، 

 «.ایم، نه کلامی بیش و نه کلامی کمآورده

ادعا، واژه       این  متعدد، برخلاف  موارد  این حال، در  ناآگاهانه  با  یا  را آگاهانه  هایی 

نیاورده پاورقی  نیز در  و   ۲۶۴های خطیکه نسخه؛ در حالیتغییر داده و هیچ توضیحی 

مورخ    ۲۶۶ نسخه خطی  و  مطهری  عالی شهید  مدرسه  موجود در ۹0۱کتابخانه  هجری 

و   دیوان کمال خجندی  از  نسخه چاپی  و چهار  اصغر حکمت  علی  یاد  زنده  کتابخانه 

صفحه   در  که  دیگر  خطی  نسخه  است.  ۱۱۴و    ۱۱۳چند  داشته  اختیار  در  را    آورده 

 :ها در ادامه آمده استهایی از این اختلاف ضبطنمونه

 164ص 4غزل  ،4بیت  .1

 ما  ریپذبخش دلبر اندک اری بس          صد جان زما ستاند و یک بوسه وعده داد

 .آنکه در پاورقی توضیح داده شود ی »به« پیش از »یک« حذف شده، بیواژه ✓

 : 266نسخه  •

                             
 مشابه   :264نسخه  •

                     
 :درست تصحیح •

 ما  ری پذبخش دلبر اندکاری بس      صد جان زما ستاند وبه یک بوسه وعده داد •

 16۸ص ۸، غزل ۵ تیب  •

 از پیش من جان آن جهان را گذرانید          تا خوش گذرانیم جهان گذران را 
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که هم معنا و هم وزن  تبدیل شده  »جان آن جهان «به  »آن جان و جهان « ✓

 . کندیشعر را مختل م

 : 266نسخه  •

                     
 مشابه   :264نسخه  •

                     
 : درست  تصحیح •

 جهان را گذرانید       تا خوش گذرانیم جهان گذران را  و از پیش من آن جان                    

   17۵ص1۵ غزل ، 2 بیت .2

 ما  تر چشم و تشنه لب و  خشک  دهن             درون سوز  از  دهدمی خبر  دردمندیم          

 داده نشده است. یح ی حذف شده و توض  م« یواو پس از »دردمند ✓

 :  266 نسخه •

            
 : مشابه۲۶۴نسخه  •

            
 

 :  درست تصحیح •

 ما تر  چشم  و تشنه لب و خشک دهن          درون سوز از دهدمی خبر و دردمندیم             

 17۵ص 1۵غزل  ،۵بیت .3

 ست که هرگز نرود از در ما ااین گدایی     کنم شادی از آن روز که گفتی به رقیب  می

و »گدا  » شاهی« را» شادی« و »کین« را »این« ضبط کرده ۲۶۴بر اساس نسخه  ✓

است، بدون  داده ریی تغ  ست« ییبه »گداراکه در هر دو نسخه آمده  ست« ی ک
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 .خطی و نسخه بدل اشاره به نسخه

 :266 نسخه •

                   
 :264نسخه  •

                   
 :درست تصحیح •

 گز نرود از در ما رست که هکیین گداک ی از آن روز که گفتی به رقیب   ه کنم شامی         

   177ص 17 غزل  ،1 بیت .4

 بر تن ما    صد پاره   خورده جانا زگرد کویت پر باد دامن ما        وین دلق گرد          

از روی نسررررخه چرررراپی بررررر خررررلاف هررررر دو نسررررخه اسرررراس،»دردت« را  ✓

« برررردل کرررررده و توضرررریحی نررررداده و در کویررررتبرررره »دولررررت آبررررادی 

 پاورقی آورده که در نسخه مسکو »دردت« آمده است.

 : 266نسخه  •

                   
 مشابه   :264نسخه  •

                   
 : درست  تصحیح •
 پر باد دامن ما        وین دلق گرد خورده صد پاره بر تن ما   دردتجانا زگرد                 

های آستان قدس رضوی و ایاصوفیا »کویت« آمده و واژه» دردت« در نسخه ✓

مطهری ، مجلس و تبریز به صورت» دردت« آمده و  ۲۶۴و۲۶۶در نسخه های 

های دانشگاه تهران، عاطف افندی و نور عثمانی به صورت» راهت«  در نسخه
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 آمده است.

 1۸1ص  21غزل ، 2بیت  .5

 با رقیب ار به سر من ، تو شبیخون آری        او میا گو به سر من ، همه وقتی تو بیا       

ودر پاورقی آورده که در نسخه  بیت تصحیح با هر دو نسخه اساس تفاوت دارد 

 ام گر دگری را« آورده وام گر دگری سر تو« و در نسخه »س« » تحفه»د« » تحفه

 است.های اساس اشاره نکردهبه نسخه

 : 266نسخه 

               
 :264نسخه  •

              
 : درست تصحیح  •

 او میا گو به سر من ، همه وقتی تو بیا         دشبیخون آربه   ام گر دگری سرتحفه            

مطهری،عاطف افندی و تبریز به صورت» تحفه ۲۶۴  مصراع اول در نسخه های ✓

ام گر دگر ای سر برره شرربیخون آری« و در نسررخه دانشررگاه تهررران برره صررورت 

»تحفرره ام گررر دگررری سررر تررو شررب خررون آری« و در نسررخه نررور عثمررانی برره 

های آستان صورت» تحفه ام گر دگری سر تو شبیخون آری« آمده و در نسخه

آیی«آمررده   خونی من شب   رسه  ار ب  بی با رققدس رضوی و ایاصوفیا به صورت »  

سرررخی ایررن ضرربط را از روی  نسررخه چرراپی دولررت آبررادی است احتمررالا گل

 آورده است.

 1۸1ص 21غزل  ،1بیت  .6

 چشم و ابروی تو گویند که در مذهب ما        حق بود کشتن عشاق و علیه الفتوی              

 و از روی نسررررخه چرررراپی مسررررکو برررررخلاف هررررر دو نسررررخه اسرررراس ✓

و در پررراورقی آورده کررره نسرررخه  ضررربط کررررده »عاشرررق« را » عشررراق« 
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های اسررررراس اشررررراره و بررررره نسرررررخهعاشرررررق آورده  »س«و»د«هرررررای 

 نکرده است.

 

 : 266نسخه  •

                    
 :264نسخه  •

                    
 :درستتصحیح  •

 و علیه الفتوی   اشقچشم و ابروی تو گویند که در مذهب ما        حق بود کشتن ع              

های مط،م،شررررررم ،عا،تررررررب،ص،ن: عاشررررررق واژه عاشررررررق در نسررررررخه ✓

های قرررردس و دا برررره صررررورت »عشرررراق« آمررررده آمررررده و در نسررررخه

 است.

 201ص 41 غزل  ،2 بیت .7

 ما  نظیر او هم و مه آن نظیر ما هم  سالها نپاییم عهد حُسن  و حُسن  در

نسخه   ✓ اساس  بر   عهد   حسن  و  عهد  در»  جای  به  اول  مصراع  در  ۲۶۴ظاهرا 

 های نسخه در  آورده پاورقی در و آورده «نپاییم عهد حُسن  و حُسن  در« »نیابیم 

اشاره  است  آورده  « نیابیم   حسن  عهد  درحسن »  « ب،تاش » نسخهو  به  های  ای 

 اساس نکرده است 

 :  266 نسخه •

            
 ج  

 :264نسخه  •
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 :  درست تصحیح •
 ما  نظیر او هم و مه آن نظیر ما هم  سالها یمب ای ن عهد حُسن  و حُسن  در

 

✓ « نسخه  بیت در  « آستان قدس و چاپ احمد کرمی و چاپ دولت  ۴7۳۹این 

 آبادی و شیدفر به صورت : 

 ا م نظیر او هم و مه آن نظیر ما هم  سالها   نیابیم  عهد  حُسن   و حُسن  در               
 

 تواند درست باشد.تر بیت است و »نپاییم« نمیآمده و این، شکل درست

 194ص  34 غزل  ،۸ بیت .8

 را  له ایضا و منویسید سرخی  به گو          کمال  اشعار دفتر از سخن رنگین  گشت                

  آورده و نسخه بدلی نیاورده  « سخن از »    « زسخن»  جای  به  ۲۶۴بر اساس نسخه   ✓

«  کمال  اشعار   دفتر   سخن  ز   رنگین  گشتدر حالی که شکل درست بیت باید »

 شود.  شود بلکه دفتر از سخن رنگین میباشد؛ زیرا سخن از دفتر رنگین نمی

 :  266 نسخه •

              
 :264نسخه  •

              
 

 :درست تصحیح •
 را  له ایضا و منویسید سرخی به  گو          کمال اشعار دفتر سخنز  رنگین  گشت                

نسخه    ✓ در  فقط  بیت  نسخه    ۲۶۴این  در  و  آمده  دفتر«  از  »سخن  صورت  به 

 آمده است.   ۲۶۶های»م، مج، دا، عا، تب و ص« مطابق نسخۀ 

 194ص  34، غزل 3 بیت .9

 را   شه  بازی به برد نتوانمی شهی  تو             وثاق به بریمتب  ندانم منصوبه چهه ب
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آورده   « ندانم ببریمت»  « ندانیم بریمت»  جای  به  اول  مصراع  در۲۶۴بر اساس نسخه  

نسخه در  آورده  پاورقی  در  »د»  و  ببریمت«  نسخه    « ندانم  در  »ب»و  که  «  ندانم 

 . یچ یاد نکرده استهآورده و از نسخه اساس   « بریمت

 :266 نسخه •

   
 

 :264نسخه اساس •

 
 

 :  درست تصحیح •
 را   شه  بازی به برد نتوانمی شهی تو             وثاق به ریمتب می ندان منصوبه چهه  ب          

اول شخص   ✓ بریم«   « چون  باشد  باید درست  بریمت«  ندانیم  رسد»  می  نظر  به 

 جمع است بنابراین » ندانیم « هم باید اول شخص جمع باشد. 

 1۸۵ص  2۵ غزل  ،7 بیت .10

 را  سفینه دریا به کرد  روانه باید           کمال کند می طلب از تو گر سفینه  شاه

آورده است و    « از تو گر سفینه »  « ار سفینه از تو »  جای  به  ۲۶۴بر اساس نسخه   ✓

 . توضیحی نیاورده است 

 :  266 نسخه •

             
 :264در نسخه  •
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 :  درست تصحیح  •
 را   سفینه دریا به کرد  روانه باید           کمال  کندمی طلب  ار سفینه از تو  شاه           

دو ضبط می ✓ هر  نسخه  هرچند  ذکر  عدم  و  تغییر  این  ولی  باشد  تواند صحیح 

 .  بدل برخلاف ادّعای مصحّح در مقدمه است

   1۸۵ص  2۵ غزل  ،4 بیت .11

 را  بهینه متاع یافت  چراغ با شبتو عقل بدزید و دل ز من         رخ خال

  نسخه   در  که  آورده  پاورقی   در   و  ضبط کرده  ۲۶۴نسخه    اساس   را بر  اول  مصراع

این مصراع    در حالی کهآورده    « خال رخت ز بنده بدزدید عقل و دین »  « مسکو»

 .اساس هم همین طوری آمده است در نسخه 

 :  266 نسخه •

             
 :264در نسخه  •

             
 :  درست تصحیح •

 را  بهینه متاع یافت چراغ با شب ت ز بنده  بدزید عقل و دین       رخ  خال          

های»  آمده و در نسخه  ۲۶۶این بیت در نسخه های » قدس و تب« مطابق نسخۀ ✓

 آمده است. ۲۶۴م، مج، دا، عا، ص، و ن« مطابق نسخه 

✓   

 192ص  32 غزل  ،4 بیت .12

   را عسس  ساخت غنی پشمینه  خرقه از     دعاب و  زاهد زو شد روشب  که  تو زلف



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |20

 

آورده است و در پاورقی آورده    »شدزو«  »شد ازو«  جای  به  اول  مصراع  در ✓

نسخه در  خود    »شدازو «  »تاش«و    »ل «های  که  در  که  حالی  در  آمده 

 .آمده است  »ازو شد«های اساس نیز نسخه

 :  266 نسخه •

             
 :264نسخه  •

             
 تصحیح درست:   •
   را  عسس   ساخت غنی پشمینه  خرقه  ازد    عاب و زاهد زوا شد روشب که تو زلف                

نسخه ✓ نکردن  نشان میذکر  ادّعای خود در  های اساس  دهد مصحح برخلاف 

نکرده  رعایت  را  امانت  تصحیح  اصول  خلاف  بر  و  مادر  نسخه  تغییر  عدم 

 است.

   22۸ص6۸، غزل 7بیت  .13

 آفرین بر عبارت تو کمال        که ترا احتیاج تحسین نیست 

به جای » خود« که در هر دو نسخه اساس آمده واژه »که« را جایگزین کرده   ✓

 و توضیحی نداده است.

 :  266نسخه  •

               
 : 264نسخه  •
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 تصحیح درست:   •
 آفرین بر عبارت تو کمال        خود ترا احتیاج تحسین نیست             

نسخه ✓ تمام  آمده در  بالا  نسخه  دو  مطابق  بیت  این  بنده  دست  در  خطی  های 

 است.

 231ص   71، غزل 4بیت  .14

 در پیش دانش تو چون طفل راه نادان        پیران با کرامت مردان با ولایت       

ای «  سرخی »در حالی که بیت در هر دو نسخه اساس با »ای« شروع شده گل ✓

نسخه در  گفته:  توضیحات  در  و  داده  تغییر  در«   « به  « را  لن  س،  »د،  ای  های 

 های اساس را ندیده است.آمده گویی نسخه

 :  266نسخة  •

                
 : 264نسخه  •

               
 تصحیح درست:   •

 ای پیش دانش تو چون طفل راه نادان        پیران با کرامت مردان با ولایت             

نسخه ✓ دادر  مج،  م،  نسخه، شمهای» مط،  در  و  آمده  ای«   « عا«  »قدس«  ،  های 

 »در« آمده است و با توجه به معنی بیت »ای« مناسب تر به نظر می رسد. 

 240ص  ۸0، غزل ۵بیت  .15

 رو      تا نکنی پی غلط که راه همان است بر قدمش سر همی نه ای دل و می ✓

 . آن که در تصحیح آمده از هر دو نسخه متفاوت است و نسخه بدلی نیاورده است

 :266نسخه  •

              



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |22

 

 :264نسخه  •

             
 تصحیح:   •

 رو      تا نکنی پی غلط که راه همان است بر قدمش سر همی نه ای مه و می            

نسخه ✓ از  هم  این  و  آمده  دل«   « »مه«  جای  به  »عا«  نسخه  گلدر  سرخی  های 

 نیست. 

 2۸2ص  122غزل  ،2بیت  .16

 سرو قدت راست چمن سرو راست              کس سخن راست نیارد نهفت               

آورده است و در  »سرو« »چشم «برخلاف هر دو نسخه اساس به جای  ✓

آورده و در پاورقی  »نیارد  « ۲۶۴« بر اساس نسخه ندارد»مصراع دوم به جای 

گفته در »ب« »رست« ؛ »ل،س«: »همین چشم راست« و»تب« : » چمن چشم  

 . راست« آورده است

 :266نسخه  •

                     
 :264نسخه  •

                     
 :درست تصحیح •

 راست              کس سخن راست نیارد نهفت   چشمسرو قدت راست چمن               

باز نسخه اساس را بر خلاف ادّعای تاکیدی خود در مقدمه تغییر داده و نسخه   ✓

 بدل را بیان نکرده است. 

 329ص  169غزل  ،3بیت  .17

 ت این از دعاها برترست ها          عزّعشق اگر زان لب دهد دشنام             
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آورده و در پاورقی آورده  »ها«  »زهر«به جای  بر خلاف هر دو نسخه اساس   ✓

در   مطهری  »زهر«  »مسکو «که  در  اساس    آورده »دهر«و  های  نسخه  به  و 

 «آورده.عشق» « عقل »به جای۲۶۴اشاره نکرده است. بر اساس نسخه اساس 
 

 : 266نسخه  •

                     
 :264 هنسخ •

                     
 :درست تصحیح •

 عزت این از دعاها برترست           زهد عشق اگر زان لب دهد دشنام                    

 زهد معنی درست تری دارد  ✓

 343ص  1۸3غزل  ،6بیت  .18

 قدر        کین راحتم بگوش رسد از دهان کیست   دانی این دهی و نمیدشنام می               

مطابق نسخه  و آورده  »از «  »کز«بر خلاف هر دو نسخه اساس به جای  ✓

 آورده است.   »»راحتم»مژده ام «به جای  ۲۶۴اساس

 :  266نسخه  •

                      
 :264نسخه  •

                       
 تصحیح: •

 ز دهان کیست کگوش رسد  ه قدر       کین راحتم ب دانی این دهی و نمیدشنام می              



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |24

 

 343ص  1۸3غزل  ،7بیت  .19

 هر لحظه بپرسیم که تو زآن کی کمال     آری همین قدر نشناسی که زآن کیست 

  »کی ای «در پرسیم زاید است و به جای  »به «بر خلاف هر دو نسخه اساس  ✓

 آورده است  »کی «

 : 266نسخه  •

                    
 :264نسخه  •

                      
 :درست تصحیح •

 کمال    آری همین قدر نشناسی که زآن کیست  ای هم که تو زآن کاهر لحظه پرسی           

 377ص  217، غزل 4بیت  .20

 یافت در این ره گهر دگری خاک      همت جوینده هر چه بود همان یافت           

»بود« عدد توک   ۶مصحح روی »خاک« عدد توک   ✓ گذاشته و در    7و روی 

  -آورده: ب  7سنگ و در توضیح    –آورده: ب، تاش    ۶پاورقی در توضیح  

ای نکرده و ضمننا یکی را از  های اساس اشارهجست و به نسخه  -یافت؛ تاش

 مصراع اول انداخته است. 

 :264نسخه  •

               
 :266نسخه  •
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 تصحیح درست: •
 یافت در این ره یکی گهر دگری خاک      همت جوینده هر چه بود همان یافت           

 367ص  207، غزل 4بیت  .21

 چون رسن باز که سر بازد و هم جان به رسن     

 من به زلفش سر و جان نیز چنان خواهم باخت                                                             

نسخه   ✓ در  غزل  نسخه    ۲۶۶این  در  و  گل    ۲۶۴نیامده  و  است  آمده   » »زلفت 

 سرخی به جای » زلفت« »زلفش« آورده و توضیحی نداده است. 

 :264نسخه  •

                
 تصحیح درست: •
 چون رسن باز که سر بازد و هم جان به رسن               

 من به زلفت سر و جان نیز چنان خواهم باخت                                                             

 364ص   204، غزل 3بیت  .22

 دل شکست از غصهّ کان ابرو ز چشم انداختش       

 ، از طاقی در افتاد و شکست بود پر خون شیشه                                                            

گل سرخی مصراع دوم را متفاوت از هر دو نسخه اساس آورده و در پاورقی   ✓

ای از  شهی بود پر خون شهای »د، ل« مصراع دوم به صورت: »آورده در نسخه

« آمده در حالی که این مصراع در هر دو نسخه اساس به  طاق افتاد و شکست

 این شکل آمده است. 

 :266 نسخه  •

                    
 :264نسخه  •



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |26

 

                    
 تصحیح درست:   •
 دل شکست از غصّه کان ابرو ز چشم انداختش                 

 ای از طاق  افتاد و شکست بود پر خون شیشه                                                            

 3۸7ص  227، غزل 1بیت  .23

 نیستش غیر از تو معجون علاج   دل که شد زان زلف سودایی مزاج

نسخه   ✓ در  غزل  نسخه    ۲۶۶این  در  و  گل   ۲۶۴نیامده  ولی  آمده  »معجونی« 

نسخه در  گفته  پاورقی  در  و  آورده  »معجونی«  سرخی»معجون«  ل«  »ب،  های 

نسخه به  و  ندارد  را  غزل  این  »تاش«  نسخه  و  نکرده آورده  اشاره  اساس  های 

 است.

 :264نسخه  •

                     
 تصحیح درست: •

 نیستش غیر از تو معجونی علاج   دل که شد زان زلف سودایی مزاج

   236، غزل ۵بیت  .24

 قصد آن دارم که جان افشانمش از هر طرف  

 قاصدی گر زان طرف آید که پیغامم دهد                                                            

شاید گل سرخی » قصد آن دارم « را بر اساس توضیحات پاورقی چاپ مسکو   ✓

که آورده » تاش : قصد آن دارم که « ذکر کرده ودر پاورقی خود آورده که  

ای نکرده؛  های اساس اشارهدر مسکو »قاصد آنم که« آورده است و به نسخه

 های اساس را ندیده است.گویی نسخه
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 :266نسخه  •

                    
 :264نسخه  •

               
 تصحیح درست:   •

 قاصد آنم که جان افشانمش از هر طرف          

 قاصدی گر زان طرف آید که پیغامم دهد                                                            

 399ص  239، غزل ۵بیت  .25

 ام از عشق بین صنعت استاد سُفت، من امروز       دُر سُفتهفرهاد به جز سنگ نمی            

در این بیت نیز آن که در تصحیح آمده از هر دو نسخه متفاوت است و نسخه   ✓

 بدلی نیاورده است. 

 

 :264نسخه  •

               
 :266نسخه  •

                
 تصحیح درست: •

 سُفت، من امروز      دُر سُفته ام از عشق ببین صنعت استاد فرهاد به جز سنگ نمی                

 399ص  239،غزل 2بیت  .26

 هر خانه که در کوی طرب ساخته بودیم     سیلاب غمش آمد و برکَند ز بنیاد 



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |28

 

در مصراع دوم به جای »غمت« که در هر دو نسخه آمده است »غمش« آورده   ✓

و فقط در توضیحات آورده که در » تاش« بودم آورده و به نسخه های اساس  

 است. ای نکردهاشاره

 :264نسخه  •

             
 :266نسخه  •

               
 تصحیح درست:   •

 هر خانه که در کوی طرب ساخته بودیم     سیلاب غمت آمد و برکَند ز بنیاد          

 

 بدفهمی و عدم درک صحیح از بیت  -2-2

 1۵7 قصیدة افتتاح کتاب  ص 13 بیت .1

 :  264نسخه اساس  •

        
 با چنین فعل بد و نفس نکوهیده خصال   ورنه از بندۀ جافی چه عبادت آید         

 تصحیح:   •

 
به جای»    ۲۶۴نیامده ودر تصحیح از روی نسخه    ۲۶۶این بیت در نسخه اساس   ✓

«، » جانی« آورده که جافی درست از  جافی  تر است و جانی هنجار نوشته را 

 نظر انتخاب واژه به هم زده است و بار معنایی منفی دارد. 

 174ص  14 غزل  ،7 بیت .2

 :  266 نسخه •
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 :264نسخه •

       
 :  تصحیح •

         
و گل سرخی هم در توضیحات به این  است    مصراع دوم که تضمینی از انوری ✓

کرده   اشاره  جای  موضوع  دل«  »بَدَل«به  فهمی  »به  بد  نشانه  که  و   آورده 

  . از شعر است عدم درک صحیح 

 177ص  17 غزل  ،3 بیت .3

 :  266 نسخه •

        
 :264نسخه  •

      
 :  تصحیح •

       
آمده    »ما«آورده و در پاورقی آورده که در نسخه مسکو    »با«  »ما«  جای  به ✓

 ای که اساس قرار داده »ما« آمده است.  در حالی که در هر دو نسخه است

 1۸1ص  21 غزل  ،4 بیت .4

       



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |30

 

     
باید درست باشد یعنی با گفتن نه و سر هم نوشتن این دو  » به لا«    اول  مصراع ✓

 .شود باعث کج فهمی می

 172ص  12 غزل  ،1 بیت .5

 :  266 نسخه •

       
 :264نسخه  •

        
 :تصحیح •

        
 عطف آورده است   »واو «  اضافه  نمای نقش  کسره  جای به ✓

 172ص 172 غزل  ،6 بیت .6

 :266 نسخه  •

       
 :264نسخه  •

       
 :  تصحیح •

 نگنجد در دهان او زتنگی جز سخن     می          

 گر من این معنی بگویم آن دهان خود قابل است                                                   
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آورده است و این امر معنی    »قابل«   «قایل»  و به جای  « بگویم »  »نگویم«   جای  به ✓

است   برده  بیت  از  و درسترا  معنی گوینده  به  »قَوَل«  از  فاعل  اسم  تر  »قایل« 

 است.این بیت در نسخۀ »قدس« به صورت زیر آمده:

 
 267ص 107 غزل  دوم بیت .7

 :266 نسخه •

        
 :264نسخه •

       
 :تصحیح •

 سرگذشتی گفتم از دل آتش جان شعله زد             

 گرم شد هنگامه خوابم بر سر افسانه رفت                                                            

انگار به سر افسانه  آورده و معنی را عوض کرده.  »خوابم«  »خواهم«  جای  به ✓

 رفتن یا شدن را متوجه نشده است.

 37۸ص  21۸، غزل ۵بیت  .8

 :264نسخه  •

       
 تصحیح:   •

 شربت دردت مریض عشق را باشد حلال                    

 ها بیمار زیستگر کسی درمان نخست و سال                                                                   

 



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |ام مجله ن  |32

 

اساس ✓ نسخه  در  غزل  گل  ۲۶۶این  و  روی  نیامده  از  تصحیح  در  سرخی 

پاورقی    ۲۶۴نسخه در  و  آورده  »نخست«  »نجست«  جای  به  دوم  مصراع  در 

آورده در چاپ مسکو » بخست او« آورده است و این هر دو در خواندن متن  

 دهد و »جستن« درست است.دچار اشتباه شده و »خستن« در این جا معنی نمی

 آستان قدس رضوی به صورت زیر آمده :   ۴7۳۹این بیت در نسخه             

       
 : و در نسخه ایا صوفیا به صورت زیر آمده که این درست تر به نظر می رسد

        
 412ص  2۵2، غزل 6بیت  .9

 :264نسخه  •

        
 :266نسخه    •

        
 تصحیح:   •

 گو سیه باش و سفید آن رشتۀ دندان و خال                

 مشک نیکوتر سیاه وَر بُوَد خوشتر سفید                                                       

معنی کرده است. در واقع  گل سرخی به جای »و دُر« »وَر« آورده و شعر را بی ✓

 اسلوب معادله را در شعر متوجه نشده است.

 2۸9ص   129، غزل 7بیت  .10

 :266نسخه اساس  •
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 :264نسخه  •

       
 تصحیح:   •

 با نکو خواهان و بدگویان بگو از حاکمان              

 دوست با ما بد و گر نیکوست ما دانیم و دوست                                                  

 دهد. به جای » ما کمال« » حاکمان« آورده که اصلا ربطی ندارد و معنی نمی ✓

 290ص 130، غزل ۵بیت  .11

 : 266 نسخه  •

      
 :264نسخه •

        
 تصحیح:   •

 ناز طبیب دور ز حکمت بود کشید      ما را که از حبیب امید عبادت است         

عیادت   که  حالی  در  آورده  »عبادت«  دوم  مصراع  در  »عیادت«  جای  به  سرخی  گل 

 معشوق برای عاشق درمان بخش است نه عبادت.

 300ص 140، غزل 7بیت  .12

 : 264 نسخه  •
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 تصحیح:   •

کمال  یاد  ز  مجو   آدمیّت 

 

 کان جفا چو پریوش افتاده است  

نسخه اساس ✓ بر اساس   ۲۶۶این غزل در  نیامده وگل سرخی در تصحیح خود 

به جای »ز یار« »زیاد« آورده و به جای »جفاجو« »جفا چو« آورده    ۲۶۴نسخه

نمی معنی  اصلا  است  که  فرشته  مانند  که  جفاجو  معشوق  از  بیت:  معنی  دهد 

 آدمیّت مجو. 

 323ص 163، غزل 2بیت  .13

 :264نسخه اساس •

       
 تصحیح:   •

 ی باد ببر خاک کف پاش به هر سو     کان روشنی دیده صاحب نظران است ا        

به جای    ۲۶۴نیامده وگل سرخی بر اساس نسخه    ۲۶۶این غزل در نسخه اساس ✓

»مبر« در مصراع اول »ببر« آورده در حالی که چون خاک کف پای معشوق  

صبا  باد  از  شاعر  نظران،  صاحب  دیده  بخش  روشنی  و  است  ارزشمند 

 خواهد که آن را به هر سو نبرد.می

 32۸ص  16۸، غزل ۵بیت  .14

 :266نسخه  •

       
 :264نسخه  •
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 تصحیح:   •

 اگر بر درت باز یابم به خدمت       نشان قبول عبادت همین است         

گل سرخی به جای »بار یابم« به معنی اجازه یافتن »باز یابم « آورده که معنی   ✓

 دهد  نمی

معنی بیت: نشان قبول عبادت این است که برای خدمت اجازه ورد به درگاه تو را           

 داشته باشم.  

 34۵ص  1۸۵، غزل 2بیت  .15

 :266نسخه  •

        
 :264نسخه  •

        
 تصحیح:   •

 نازک اندام چو آسیب صبا تاب نداشت               

 ظلم باشد اگر از برگ گلشن پیرهن است                                                  

معشوق  اندام  توصیف  در  شاعر  است.  غلط  که  آورده  »گلشن«  »گلش«  جای  به 

نمیمی که  است  نازک  قدری  به  اندامش  اگر گوید:  بنابراین  کند  تحمل  را  صبا  باد  تواند 

چنین اندامی از برگ گل پیراهنی داشته باشد برایش ظلم است و پیراهنش باید لطیف تر از  

 برگ گل باشد.

 302ص 142 غزل  ،6 بیت .16

 :  266 نسخه •
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 :264نسخه  •

        
 :تصحیح •

 جداست  کند فرقت جان ز تن      قرارم ز دل نیز ازین خودخدا می

نسخه   ✓ اساس  در حالی    نوشته  »خدا«  »جدا «  جای  به  اول  مصراع  در۲۶۴بر 

کند و نسخه اساس  که فرقتت نهاد است و فرقت معشوق جان را از تن جدا می

 درست تر است .  ۲۶۶

 

  اشکال در رعایت علائم نگارشی  -۳-۲

   رعایت فاصله -1 -3 -2

   1۵7ص کتاب  افتتاح  قصیده 3 بیت  .1

 :  266نسخه  •

        
 تصحیح •

          
بین در و بار فاصله را رعایت نکرده وبه    »بر درِ بار جلاش«  اسمی   گروه  در ✓

را برای    و بد فهمی  نوشته است؛ این امر موجبات بدخوانی   »دربار «صورت  

 آورد. خواننده فراهم می

 403ص  243، غزل 2بیت .2

 :266و   264های نسخه  •
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 تصحیح:   •

          
جدا   ✓ الیه  مضاف  از  را  مضاف  و  است  اضافه  گسست  رای  بیت  این  در  »را« 

کرده است و معنی بیت: صد داغ خون به گوشه دامن گل که از شوق نکهت  

سرخی »راز« نوشته و در این  آن پیرهن مانند من ایجاد شده نگاه کنید ولی گل

 . دهدصورت بیت معنی نمی

 

 استفاده نا به جا از ویرگول  -2-3-2

 1۸1ص   21 غزل  ،6 بیت .1

 :  266 نسخه •

      
 :264نسخه  •

      
 :  تصحیح •

 
آورده و ویرگول بعد از   »که «که در هر دو نسخه آمده است،  »چو « جای به ✓

ضمیر پیوسته است    »ت «سلامت زاید است؛ چون این سلام به معنی درود و  

   .و نقش متمم را دارد

 191ص  31، غزل 4 بیت .2

 :  266 نسخه •
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 :264نسخه  •

      
 :  تصحیح •

 
اشتباه  شهریار  از  بعد  ویرگول  جایگاه ✓ به  اما    و   است  آورده  قصه   از  بعد  است 

یک  است  کرده  خراب  را  بیت  امر  این  خراب«  شهر  »قصهّ  اسمی  گروه   .

 ها ویرگول گذاشت توان بین آنترکیب است و نمی

 1۸2ص 22 غزل ،3 بیت .3

 :  266 نسخه •

        
 :264نسخه  •

       
 :  تصحیح •

 
بیاید.  است   زاید  دماغ  از  بعد  ویرگول ✓ فکر  از  بعد  باید  اسمی   و  گروه  چون 

نمی و  است  وصفی  ترکیب  یک  لطیف«  آن»دماغ  بین  ویرگول  توان  ها 

 گذاشت.

   243ص  ۸3 غزل  ،6 بیت .4
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 :266نسخه  •

       
 : تصحیح •

         
و گروه اسمی »حدیث کمال«   آوردمی نباید  که  آورده ویرگول حدیث  از بعد ✓

  است  ذوق  کمال ِحدیث  در  معشوق  روی   شوق  ازیک ترکیب اضافی است.  

   .معشوق نه  شودمی کمال مخاطب باشد ویرگول اگر که

 

 تعداد ابیات غزل ها  -4 -2

 :  نیامده تصحیح در ولی  آمده ۲۶۶در نسخه اساس ۴۱بیت زیر از غزل 

 
 :  نیامده تصحیح در  ولی آمده اساس نسخههر دو در۱5از غزل  زیر بیت

 
 

 
 : نیامده تصحیح  در ولی آمده ۲۶۶ اساس نسخه در زیر  بیت سیزدهم  غزل

 
سرخی آن را در ذیل غزل آورده و  در نسخه اساس آمده ولی گل  5۱بیت زیر از غزل  

 گفته در چاپ مسکو آمده است: 
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سوخت و  عشق  آتش  زد  را  جان   کعبۀ 

 

 در تب تبتّ تن صد بولهب 

آمده ولی در تصحیح در بخش  266هایی که در نسخه اساس  غزل   -5  -2

 :  سوم آمده است

 مقدمه تصحیح نوشته:   ۱7گل سرخی در صفحه  

ای که معاصر کمال خجندی نوشته شده بود ما را  »خوشبختانه متن قرار دادن نسخه

نیاز  غزل که در نسخه مادر وجود دارد بی  8۱7از هر گونه نسخه بَدَل حداقل در باره  

های آقایان شیدفر  غزل دیگر نیز در نسخه  ۱7۲غزل تعداد    8۱7کرده، امّا به جز آن  

استفاده کرده آنها  از  که  بود  آمده  جلیل  رحیم  قطعات،  و  باره  در  بود  چنین  و  ایم 

ها، مفردات، معمّاها، مستزاد و مثنوی. برای اینکه خواننده بیشتر بتواند  رباعیات، ترانه

به دو بخش تقسیم کردیم، بخش اول   غزل و   8۱7از دیوان استفاده کند کتاب را 

معما و  مفردات،  ترانه،  رباعی،  قطعه،  شامل  تعدادی  بود  مادر  نسخه  در  که  را  ها 

نسخ    ۱7۲شود. بخش دوم دیوان شامل  می است که در دیگر  اشعاری  بقیه  و  غزل 

چاپی و خطیّ وجود دارد که در نسخه مادر نیامده است، خلاصه اینکه نسخه مادر  

گیری کرده و تنظیم کردم و دیگر ابیاتی را را به دلیل اصالت و کمی سهو عیناً غلط

که در نسخه چاپی شهر دوشنبه وجود داشت و در نسخه شیدفر ذکر نشده بود مورد  

 بررسی قرار دادیم.«

به سه بخش تقسیم شده: بخش  اولاً کتاب گل    بلکه  به دو بخش تقسیم نشده  سرخی 

غزل و    ۱7۲غزل ذکر شده و بخش سوم شامل    8۱7اول شامل مقدمه، و بخش دوم شامل  

نیامده   مادر  نسخه  در  که  دارد  وجود  و خطّی  نسخ چاپی  دیگر  در  که  است  اشعاری  بقیه 

 است.
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سرخی  (آمده ولی گل ۲۶۶و    ۲۶۴های اساس )هایی وجود دارند که در نسخهثانیاً غزل

 ۲۶۶هایی که در نسخه اساس  ها را یا در بخش سوم آورده و یا اصلًا نیاورده حال نمونهآن

 آمده ولی در تصحیح در بخش سوم آورده شده است:  

 
 

         
 

         
ها را در  سرخی آن آمده ولی گل  264هایی که در نسخه اساس  غزل   -6  -2

 های الحاقی آورده است:  بخش سوم به عنوان غزل 

         
 

   اشکال در وزن -7 -2

 20۸ص  4۸ غزل  ،۵ بیت .1

 :266 نسخه •

      
 :264نسخه  •

      
 :تصحیح در •

 در شب تیره ز مه روشنی پیدا نیست     مگر از زلف تو بر ماه نقاب است امشب         
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روشنی ✓  « روشنی«   « جای  به  باید  اول  مصراع  شعر  در  وزن  تا  بیاوریم  ای« 

 درست باشد 

 207ص   47 غزل  ،6 بیت .2

 :266 نسخه •

       
 :264نسخه  •

       
 :تصحیح •

 سایه بر ما غریبان، ای عجب حیف آیدت            

 چون تو سروی و از تو کوته همتی آید غریب                                                  

نسخه   ✓ اساس  ای«  اول  مصراع   در  ۲۶۴بر  باعث   »سایه «را    »سایه  و  آورده 

 است. اخلال در وزن شده 

 170ص   10 غزل  ،6 بیت .3

 :266نسخه  •

       
 :264نسخه  •

        
 تصحیح: •

 ها ها و پارسایینه سمرقندی نه زاهد چیست      خنکی     

  شده  بیت  وزن  در اخلال باعث  امر این و  نوشته »سمرقندی« را  »سمرقندیی« ✓

 .است
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 دقتی بی  -۸ -2

 172ص   12 غزل  ،6بیت .1

 :  266اساس نسخه •

      
 :264نسخه  •

       
 :  تصحیح •

        
  آورده   »همه  عود   صفت«،  »صفت   عود   همه   ما«  جای  به   ۲۶۴براساس نسخه   ✓

»  و توک    «رویمواژه  عدد  با  کرده    7را    آورده   پاورقی  در   ومشخص 

 !نیست؟ معلوم است کلمه کدام دلبَ دوست این   حالا؛دوست

 17۵ص  1۵غزل  ،6 بیت  .2

 تصحیح: •

          
توک   »شود «  روی ✓   -مسکو  -5«  آورده   پاورقی  در  و  گذاشته 5  عدد 

 .شدمی گذاشته نظرانش  روی باید عدد توک  که»نظرانت

    1۸9ص  29، غزل 2بیت   .3

 تصحیح •

       
✓ ( با عدد توک  »را«  :  ۲واژه  است  پانوشت آورده  -د-۲( مشخص شده و در 

 گرد و معلوم نیست منظور کدام واژه است. 
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 329ص  169، غزل 2بیت   .4

 تصحیح: •

   

 
دشنامها در  -ل  -۳گذاشته و در پاورقی آورده    ۳روی برتر است عدد توک   ✓

 حالی که نمی تواند دشنامها نسخه بدل برترست باشد.

 

 217ص ۵7غزل  1بیت .5

   نیامده  :266نسخه •

 نسخه رضوی: •

              
 :264نسخه  •

       
 در تصحیح:   •

 
   »جهانی خراب« را »جهان خراب« آورده است ✓

    

غزل  از  بعضی  و  کتاب  افتتاح  قصیده  پایان  در  در  که  گفته  و  آورده  ابیاتی  یا  بیت  ها 

نسخه اصلی نیامده و در نسخه مسکو آمده، در حالی که بعضی از همین ابیات در متن  

بیت آورده  نسخه خود گل افتتاح کتاب چهار  پایان قصیده  مثلًادر  سرخی آمده است؛ 

 که دو بیت آن در متن وجود دارد: 
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 اختلاف در توضیحات پاورقی  -9 -2

ل، لن این غزل    -۲( آورده:  ۲در توضیحات عدد توک )  ۶۶۹ص    50۴در پاورقی غزل  

از ستمش. یعنی نسخه» ل«    –ل،س  -۳( آورده  ۳را ندارد. سپس در توضیح عدد توک)

 این غزل را دارد به جای »المش« ستمش آورده است. 

این غزل   -س  -۱( نوشته:  ۱در توضیحات عدد توک)  70۱ص5۳۳در پاورقی غزل        
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نشان. یعنی نسخه »س« این    –س    -۲( نوشته:  ۲را ندارد. سپس در توضیح عدد توک )

 غزل را دارد. 

آورده: » این غزل در هیچ یک از نسخ مورد استفاده استادان    ۹0در پاورقی غزل         

نیامده و مخصوص به نسخه اقدم است.« در حالی که این غزل در نسخه احمد کرمی در  

 آمده است. ۴5و در نسخه دولت آبادی صفحه ۱۱7شماره غزل 

توک)         عدد  توضیح  در  کتاب  افتتاح  قصیده  پاورقی  »د«  ۱0در  نسخه  که  آورده   )

بیت    ۱۶و    ۱5بیت   این صفحه  در  ندارد در حالی که  و کل    ۱۶و    ۱5را  ندارد  وجود 

 بیت تشکیل شده است. ۱۴صفحه از 

 گیری بحث و نتیجه 
تأک  وجود  مقدم  یسرخ گل  رجیا  دی با  مبن  حی تصح   ۀدر  وفادار  یخود  به    یبر  کامل 

پژوهش نشان   ن یا  جینتا  دفر،ی استفاده از چاپ ش   زی و ن  ۲۶۶و    ۲۶۴شماره    یخط   یهانسخه
  اساس، یهااو و نسخه  یمتن چاپ  قی دق   ۀس یاست. مقا  افتهی ادعا تحقق ن  ن ی داد که در عمل، ا

اب  ناکارآمدی قرائت  ب  یهاضبط  ات،ی در  و  نسخه  یتوجهینادرست  قرائن  را آشکار    یابه 
اسازدمی هنگام ضعف  نی .  ممعنا  یها،  سابق   شودیدارتر  گل  ۀ که  اثر   یسرخ عملکرد  در 

به خط محمد    یبه انضمام نسخه اصل  یهمدان  یعل  دی س  ری شرح مرادات حافظ از م)  گرشید
آنجا    ی بررس  زی ن  (گلندام من   کهشود؛  تصرفات  با  تقل  یعنداو  دکتر    دی و  اثر  از  آشکار 
اول  اض،ری محمد علم  قیتحق  ه ی اصول  امانت  ناد  یو  چن  دهیرا  است.    ی کردیرو  نی گرفته 
  ، یخواننسخه  ی کمال، نه صرفاً خطا  وان ید  ح ی موجود در تصح  یهایکه کاست   دهدینشان م

نشانه بن   یبلکه  پژوهش  یروش   انی فقدان  اخلاق  ا  یو  کار  بنابراوستدر    ح ی تصح   ن،ی. 
جنب   یتوجهیب  لدلی  به  یسرخگل دو  هر  معنو  علمی  ۀبه  برا  یمتن  تواندینم  ،یو   یمرجع 

  د.باش کمال پژوهان
ضرورت    ،یفارس   یشعر عرفان  خیدر تار  یخجند  ن یالدکمال  ۀبرجست   گاهیتوجه به جا  با

مبتن   ق،ی دق  ی حیارائه تصح پ  شی ب   یشناسبر اصول نسخه  یمستند و  .  شودیاحساس م  ش یاز 
بهره  دیبا  یحیتصح  ن ی چن هم  یری گبا  ضوابط   یهانسخه  ۀاز  اساس  بر  و  معتبر،  و  موجود 

رو  یعلم اردی گ  مانجا   یانتقاد  یکردیو  نه  ن ی.  ماقدام،  دق  ۀ ن ی زم  تواندیتنها    ترقی مطالعات 
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معنو  یادب گام   ن یا  ۀدربار  ی و  بلکه  آورد،  فراهم  را  اح   یشاعر  در  متون    یک ی  یای مؤثر  از 
  .رودیبه شمار م یفارس یارزشمند عرفان

 تعارض منافع 

   "ندارند ی گونه تعارض منافع چی ه  سندگانینو"

 بیانیه نحوۀ استفاده از ابزار هوش مصنوعی:  

نسخه مقابله  از  مقاله  اصلی  متن  اینکه  به  توجه  است با  شده  حاصل  خطی  هوش    های  و 
نسخه خواندن  ابزار  ندارد؛ مصنوعی  را  خطی  هوش    های  از  مقاله  این  نوشتن  در  بنابراین 

نشده استفاده  »چت    مصنوعی  مصنوعی  هوش  از  انگلیسی  زبان  به  ترجمه چکیده  در  فقط 
 جی پی تی« کمک گرفته شده است.
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 منابع  
 انتشارات ستوده، جلد اول   ز، ی ، تبر روضات الجنات و جنات الجنان (،  ۱۳8۳) یی ابن کربلا 

مجموعه مقالات    « اشعار حافظ   ی ک ی و خوانش هرمنوت   ی همدان   ی دعل ی س   ر ی م »  (  ۱۳۹5امیرجلالی، محمد) 
 ۱۲0-۹۳المللی سیدعلی همدانی، چاپ اول ، ص  فارسی کنفرانس بین 

  ، ی به تصحیح مجید شفق مسعودخجند   ن ی کامل کمال الد   وان ی د (،  ۱۳8۹) الدین مسعود  خجندی، کمال 
 یی تهران، سنا 

کمال  ) خجندی،  مسعود  کرمی کمال خجند   وان ی د (،  ۱۳7۲الدین  احمد  به تصحیح  تهران، موسسه    ، ی 
 « »ما ی هنر   ی فرهنگ 

کمال  ) خجندی،  مسعود  الد   وان ی د (،  ۱۳۳7الدین  خجند   ن ی کمال  دولت  مسعود  عزیز  تصحیح  به  ی 
 تهران   ی فروش   ز،کتاب ی تبر   ، آبادی 

  ، ی به تصحیح ک، شیدفر مسعود خجند   ن ی کمال الد  وان ی د (،  ۱۳5۴/ ۱۹75الدین مسعود ) خجندی، کمال 
 ی خاورشناس   ی تو ی انست   ، ی علوم اتحاد شورو   ی مسکو،آکادم 

به تصحیح   ... ی همراه با شرح حال و زندگان  ی کمال خجند  وان ی د (، ۱۳7۴الدین مسعود ) خجندی، کمال 
 ( ما ی ،تهران،سروش)انتشارات صدا و س سرخی ایرج گل 

  ،تهران، انتشارات آگاه روش های تحقیق در علوم رفتاری (،  1378) سرمد، زهره و همکاران 
)   ، ی مان ی سل  » ۱۳75قهرمان  ا (  خجند   ی ب   ی جامه  کمال  قامت  بر  شناخت،    ران ی ا   « ی اندام 

  ۳08-۲87،ص ۲تابستان،ش 
  ، تهران ، انتشارات فردوس، جلد دوم خلاصه جلد سوم   ران، ی ا   ات ی ادب   خ ی تار (، ۱۳7۳الله)   ح ی ذب   صفا، 

پژوهش نامه    « ی ز ی شمس تبر   وان ی د   ی و چاپ ها   حات ی تصح   ی انتقاد   ل ی تحل ( » ۱۳۹7مهر ،رحمان )  مشتاق 
 ۲7۹-۲5۹،سال هجدهم،ش دوم، ص    ی علوم انسان   ی متون و برنامه ها   ی انتقاد 

 ر ی رکب ی تهران ، انتشارات ام   ، ی فرهنگ فارس (،  ۱۳7۱محمد)   ن، ی مع 
 های خطی نسخه 

 )شم(  ی مطهر   د ی شه   ی ، مدرسه عال ۲۶۴  ، ی کمال خجند   وان ی د   ، مسعود   ن ی الد   ، کمال ی خجند 
 )مط(  ی مطهر   د ی شه   ی ، مدرسه عال ۲۶۶  ، ی کمال خجند   وان ی د   ، مسعود   ن ی الد   کمال   ، ی خجند 
  )قدس(  ی ، کتابخانه آستان قدس رضو ۴7۳۹  ، ی کمال خجند   وان ی د ،  مسعود    ن ی الد   کمال   ، ی خجند 
 ) دا(   ، دانشگاه تهران ۶۱۲۹  ، ی کمال خجند   وان ی د ،  مسعود    ن ی الد   کمال   ، ی خجند 
  )مج(  ی اسلام   ی ، کتابخانه مجلس شورا ۹۴75  ، ی کمال خجند   وان ی د ،  مسعود    ن ی الد   کمال   ، ی خجند 
 )تب(  ز ی تبر   ی ، کتابخانه مرکز ۱500  ، ی کمال خجند   وان ی د ،  مسعود    ن ی الد   کمال   ، ی خجند 
 )ص(   ا ی صوف   ا ی ، ا ۳۹۶۳  ، ی کمال خجند   وان ی د   ، مسعود   ن ی الد   کمال   ، ی خجند 
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